Deconstructing Meaning O

Advanced Lexical Challenges and
Structural Engineering in Translation



The Mechanics of Lexical Transformation

Lexical challenges arise because the structural integrity of a word in the Source Language (SL) rarely maps perfectly to the
Target Language (TL). Translators must engineer solutions across four primary dimensions of divergence:

-

Source Language (SL) Target Language (TL)
Vision & Approach Semantic Structure Valency & Collocability Usage Constraints
Different cultural categorizations Disparate boundaries of meaning How words legally bind to one Stylistic, pragmatic, and
of objects and phenomena. (monosemantic vs. polysemantic). another in a sentence. contextual limitations.
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Micro-Structures: Unpacking Abbreviations

Key Concepts

e ==

Initialism: Pronounced
separately (e.g., BBC).

N

—o

S —.

Acronym: Pronounced as a
word (e.g., NASA, AIDS).

NNEET

S\ —

Abbreviation: Shortened
form (e.g.,, etal,, i.e., etc.).

N

2L LS

RO

SL Abbreviation

h 4

BPU (Basic Processing
Unit) = LN
(LeHTpanbHWiA
npotiecop)

American National
Standard =
AMepUKaHCbKWUK
HauioHanbHWUK
cTaHgapt

COSPAR =
KOCIAP; AP =
AcoluuenTepn npec

The Tradition Shift

SALT (Strategic Arms
Limitation Talks)
historically translated
via transcoding as
COIIT, but modern
tradition favors full
translation: Yroga npo
06MEXKEHHA
cTpateriyHux 036poeHb.
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Minting New Elements: Neologisms in Context

Concept: Neologisms emerge either by applying new senses to existing items or generating
entirely new structural forms in response to immediate sociopolitical changes.

Case Study: Ukraine Post-2013 Translation Strategies
IF i
_ ATOwHuKm [atOshnyky]: Analogy = Transcription -
ATO + warriors ——O Warriors serving in the ATO . ' - o =) -
Zone. ; .
UFO —> HNO Dl L
jockey YKOKeW
] 1 B | ) =
. TiTywkn [titUshki]: . .
_ Titushko ) Athletic young men used
(surname) for provocations and » -
breaking up protests. Calque / Loan Descriptive
Alm & FIr N
3aKO0Hbl
Poroshenko Wet 2kt Mokpbin | Blue skyﬁ pPas3nUYHbIX
_ Mopoxo6otu [porohobOty]: market PbIHOK laws WITaTOB,
- Users praising the F]I'ESidEI'It perynupyoLlue
ot online. | | L J | L BbIMyCK... |

i |

M Gemini Notebook



| I I

¥ I I ] : : : |

Precision Tooling: Multi-Tiered Terminology

Concept: A term’s structural form depends
strictly on its user base.

SN

“x
A

MFE——N

| et s s |

e o A A A,

P

Tier 1: Academic
Transferred Latin/Greek
(e.g., phlegmasia alba dolens)

&

e e ffa-*f-i'_",

B
Tier 2: Professional i

Formal expert terms
(e.g., epidemic parotitis)
= 7

il fff”ﬂ-”’i”f’?a:j’4

7

= i

Tier 3: Popular
Layman vocabulary
(e.g., mumps)

e

e S N e

1
A fé %

11-
R

Lo

Label 1: SMAS: Superficial
muscular aponeurotic system
(lMoBepxHeBa M'A30Ba
anoHeBpOTUYHA CUCTEMA)

Label 3: Descriptive Anatomy: levator
labii superioris alaeque nasi (lifter of
both the upper lip and the wing of the
nose)

| L




Monosemantic Mapping and
the Weight of Tradition

B

ranscoding

Walter — Banbtep;
Hudson — 'yaz3oH.

N |
N 7y A '
v %7/7 G Al —
T
\ |

‘ ”L
nE @ Calque (Loan)
<

Supreme Court — BepxoeHui Cya.

o %@xﬂ/ﬁ

- T |

The Disruption of Tradition

Names like George, Charles, and William shift
dramatically based on royalty vs. commoners (e.g.,
George IV — leopr |V vs. George — [>xopax).

Business Realia

While BAT maps to OJSC (open joint-stock company),
legal entities remain tethered to their origin
(GmbH — 'mbX [Germany], SpA — CnA [Italy]).

: heYSertettral Anagram . .. e

Tom Marvolo Riddle — | am Lord kfﬂldemurt :
Translation Solution:
Tom Apeonog Pean — A Jlopa Bun,qemin

| (creating a fake Old Slavic name: thn + Ennu,nap}
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The Valency Bond: Structural Collocations

Concept: Lexical valency refers to a word's

capacity to combine with other words. A

stable bond in the Source Language often VALENCY BOND
results in a volatile or impossible
combination in the Target Language.

MAKE

Key Insight: The translator
The English ‘Make’ Isotope: 3ABAPIOBATU CTENUTY BUEAYATUCS does not translate the verb; they

. engineer a new bond capable
To make faces = Kopuutu (To brew) (To lay) (To apologize) of supporting the noun in the

rpumacu (To contort) target cultural environment. /
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The Context Lens: Resolving Polysemy

—

wacm-ﬁesm'utfgn\ 2

Pragmatic Resolution

‘Off the record or only for
background” = ans
3araneHol goeigku (General
reference/information).

Concept: Contextual meaning is @gchﬂ‘ﬁ““‘m”“a' Evirg,
occasional and context-bound.
It lives only in its specific

environment and disappears if

the structure is altered.

The Polysemantic
Word: Background

“Tory background” -
3 ciM’l KOHCepBaTopis
(Family/Political origins).

“University background™
- YHiBepCUTETCbKa OCBITA
(Education).

CONTEXT DETERMINES THE EXACT LEXICAL-SEMANTIC VARIANT EXTRACTED FROM A WORD OF WIDE MEANING.
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Referential Divergence and Usage Shifts

Differing Conceptual Partitions

o

ENGLISH (SL)

TL (UKRAINIAN / RUSSIAN)

=
| Time: Watch / Clock = lNoguHHKK

[=

1

TIME

[— 1 ——

L

p— 1 —

(ToanHHuKK - covers both watch & clock)

d

1]

"'l-\_‘_---*
MOAWHHWK
.---"'""""-H p‘

| |

M

=T

==

SPAGE

|-ﬂ— i |

L'r- '—~"E-l-—'l1—‘

Space: Town / City = MicTo

—— 4 ——|

fp—— H—=

(Micro - typically for both, context dependent)

r—— B ——al

H

_l_.
= | ANATOMY

|

.

.

L

P ™ -

NANELUL

H

(Maneus - general term for digits)

Ir |
| Anatomy: Thumb / Finger / Toe = Naneuk |

H

3

by
e e W
= JOBJECTMVITY

I

o P I—

L

r_ﬂhéecﬂvity: Bell = Konokon, KoNoKONbY MK,
EHYHK, 3BOHOK, CKNRHKA, PbIHAa

"~ xoroon_ [
BT |

(Specific terms for various bells)

||

=

-l

A

%

|

1h

e

10

Structural Usage Shifts

ENGLISH FOUNDATION UKRAINIAN FOUNDATION
(STATIC) (DIRECTIONAL FLOW)

English Focus on the Dead: "He is survived by his wife..." i
— He is survived by his wife... |
L Ukrainian Focus on the Living: "Y HbOro 3anuwmnnuca ApyxuHa..."

(He left behind a wife...) x
L d
le LI -

Passive State: "The New Zealand earthquake was followed by tremors..."

— The New Zealand earthquake was followed by tremors...
B Active State: "3emnetpyc... cynposogKyeaBCh Ni3eMHUMKM NOWTOBXaMHU..."
(The earthquake was accompanied by...) z
X

ks
.

NRH)
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The False Friends Diagnostic Matrix

Concept: Pseudo-International Words share a phonetic
architecture but possess divergent semantic payloads.

e riE )

|- - ko
- 1|:|-:_:| ] __..-"'f = :
i

- =t =

s

-

' T

| Quadrant 1: Semantic Divergence (Generic vs. Specific)

Quadrant 2: Structural Divergence (Collocability)

-
= !
R SR

Actual: Real, existing in fact # AktyansHui: Topical,
current.

.-. . J:"_..h - _.-"--\.\.

W
| ”‘x\\x.ﬁ\\

Comfortable: Physical relaxation = KomcopTabensHbliid.

‘Comfortable income’ # KomchoptabenbHun npubdyTok
(Requires ‘TapHui npubyToK’).

e
I

J UMy -

- | Quadrant 3: Stylistic Divergence (Register) Quadrant 4: Pragmatic Divergence (Historical Weight) |

| Ambition: Stylistically neutral # Am6iuis: Often carries ‘Right after the war’ / ‘After the revolution’: Carries 5

Z a negative, arrogant overtone. completely different temporal and historical markers 7

//j depending on the speaker's cultural origin. //j

g /// LR |

f-f i 7 7 f:’f/ﬁf"

i . H N e enaty AT 1
—» - <IN




Hitting the Cultural Wall: Realia

Concept: Culture-Specific Items (CSIs) are concepts entirely
lacking in the target culture's semantic architecture. 10(0)

Ecology & Geography:
Fjord, steppe

Public & Political Life:
The House of Commons,

I. : ..I -. 1
L L5 h | [ — e
i — . B ———t p
L] 1 || I\\..' i -
) § L} W B
1 (\ .__.-'-' “"'_--_"\-\.\\\ T S |'. e - :

Bundestag o . %
= \ TARGET CULTURE \\ -\
Social & Medical Conventions: o — NN
"Patients are admitted or = B\
discharged” (not =2 ==\ p P
accepted or rejected). . h“ P
Food & Drink: : — X o
Pasta, paella, espresso, biscuit
(sponge cake vs. cookie) = T
L ¥ ¥
| 1[0 - b A () ——it e e—— -
I . : : 1 %
The Challenge: How does a translator construct meaning over a semantic void? :
= = ==
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The Realia Translation Continuum

Visualizing the Shift from Foreign to Domestic

- % * [ ]
—— e ! . — - - — ¥
s o =] ] | 1 S [ o | o | o | > = i i 1
EAS PSS Pt By RS | | | SRS > > <> 5. Componential Analysis
1. Transference e . A e - _ (Absolute Domestication)
(Absolute Foreignization) | 2. Transonym - 3. Cultural Equivalent | 4. Descriptive Equivalent ! |
| Adoptingthe SLword | ° Converting proper names . | Replacing with an | _ Using a generic term w!th = || Splitting a term into underlying
directly. : to local equivalents. : ' approximate target concept. | supplementary explanation. cultural components.
Bundestag — Bundesta | Espresso — Enalish tea \ Bundestag — Second || Methodism = A nonconformist
| . : RO L '- |___ ; = ET —— chamber of Pariiament denomination from John Wesley
| Il il ’
SOURCE CULTURE TARGET CULTURE |
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Phraseological Architecture

Concept: Stable word-groups characterized by reproduction, semantic unity, and
the impossibility of word-by-word translation.

XS‘IRUEHJEQL TFPOLDOY - BLOCK 1

| A

Phraseological Cohesions

Integral and figurative. The meaning is not
reasoned by the individual words.

The real McCoy - YynoBa piu.

Skeleton in the cupboard — CimeitHa TaeMHULUSA.

JI'EAHELLIEEHT MECHARISM - BLOCK 2

L

Phraseological Unities

Integral and figurative, but the meaning is
motivated by the literal components.

To tear one's hair = Peatu Ha cobi Bonoccs.

. TRANSLUCENT MECHANISM - BLOCK 2

INTERLOCKIKG ASSEMELY - BLOCK 3

. INTERLOCKING ASSEMBLY - BLOCK 3

Phraseological Combinations

Fixed expressions tied to a strictly defined
frame of concepts.

To keep one's distance = 3HaTn CBOE MicLe.
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Engineering Idiomatic Equivalence

1. Absolute Equivalents (Shared Historical Sources)

Greek Myth: Pandora’s Box » CkpvHbKa [laHgopw
Bible: A lost sheep » 3abnyana BiBuf
Literature: Cowards die many times before their deaths ~» boArysu BMUparoTh b6araTo pasise

— & YO0, .
= FFF
L4

2. Near Equivalents

In broad daylight » Cepep 6inoro gHs.

—_— A W e—— —
" T
¢ y

3. Genuine ldiomatic Analogies

Like mistress, like maid » f6nyko Bia a6nyHi Hepaneko napae (The apple doesn't fall far).

s W o8 |
_ i e
L

4. Approximate Analogies & Descriptive Translation

To make a cat's paw of something > Yy)Kumu pykamu xxap Burpioaty.
Red blood » MyxHicTb, BiaBara, xopobpictb (Courage/Bravery).
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? w L]
The Translator’s Master Decision Tree Lexical Problem
7 Identified <
) Rt JE= 7 =
i d: :-'““n\ | | | .f T e
.i. “J’ ,-"i_: — | ——— s
)¢ = ) R ! Yes ]
Tz p——_ IS the term highly technical ——— ,{>
| | or an abbreviation? _ ; '
_ﬁ : "-——_________f_ﬂ_ﬂf-" |.L | L
s I — I
.-_;: |
1= No ;
v |
B e l Yes
] . . . . | :
z — lIsita wnnl:l of WIdEt moaning [T P mﬂ;@
A __polysemantic? _ i '
_.-"" I = e I
B e
' T 1 : ; No VOO T T R et | i ____________
= X o — —
@3 by = i Yes
i el 4 % . : Y | g
Tt T >»<<—_|sitaPseudo-International Word? =
i ' !_h_. 7 - ‘_E--__E““-f-’ff“ l-:—  —— :
|—_ ] o -’ NU ;%CJI:J
7 g :_},;E' f--'f-- _R-_-_”"h—-____ YES //\ C
mx ><= |sita Phrasenln ical Unit ﬂr-HeaIEa’? == < Does a shared = It tes- -
e g g ' Z_cultural source ey
—— — exist?_-
= 1l | I
S s .
A A . 1= = SESY 1 1f No
| N :: o, §O% )
-..J II| - - I « [ . _.%L'::‘l 1" T Al | S ST

It 91

A |
l o I —
- iy | L
o i by L) I
e o
P |
E

~ Check institutional tradition

—> Transcode or Calque (e.g., FBI -> ®bP).

Fe = = = = =

\i

Apply Context Lens (Micro vs. Macro)
to extract exact variant.

Run Diagnostic Matrix.
Check Structural and Pragmatic valency
(Actual # AKTyanbHuR).

—

Absolute Equivalent
(Pandora’s Box).

~ Slide down continuum ->
Genuine Analogy or Descriptive

- Translation (Red Blood -> Xopo6picTb).

substitution; it is the deliberate, context-aware reconstruction of semantic architecture.

f?d:l'?w\.]ﬁ. J-
Sl |
- |
k
im
=
- |
|
~
.J =1
. =
N i=
_

iﬁLCt::rntclusion: Translation is not
=
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